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KHA NANG CHUYEN TAI CAI 701 KHI DICH

CA TU CUA TRINH CONG SON SANG TIENG ANH
A STUDY ON LOSS AND GAIN IN MEANING IN THE ENGLISH TRANSLATIONS
OF EXPRESSING THE NOTION ‘SELF’ IN TRINH CONG SON’S SONGS
OF COGNITIVE METAPHORS
PINH TH] MINH HIEN
(TS; Dai hoc Ngogi ngit, Dai hoc Da Nin,
N UY&NTRANAIDUY—LETH]OAN%
(ThS; Pgi hoc Ngogi ngik, Dai hoc i Ning)
Abstraet: This study focuses on cognitive metaphors denoting the concept of “Self” in Trinh Cong
Son’s songs in their English translations. Having applied many research methods, the authors analyzed
cognitive metaphors of *Self in TCS’ songs, and found the Loss and Gain in meaning during the

transiation process. Findings of the study can be of meaningful benefits for those who work in areas

such as English Jang hing and leaming, Tr

studies, and Cross-cultural communication.
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1. Bt vén a2

1.1 An dy tri nhin d3 dugc Lakoff v Johnson
(1980) néu ra trong cubn Metaphors We Live by
[1]. Thyc t cho thy, &n dy khéng chi don thuln 13
mft bién phap t tir & 1am ting tinh thim i clia
the phim, ma cdn 13 mt quy trinh tht yéu trong tr
duy, li tri ciia con ngudi va xay ra ghn nhu moi luc,
mgi noi trong giao tiép hing nghy.

1.2 Trong nhimg khéi nigm dugc kién tao va
%:mnghmmangquamnhmcéndmkwniem

CAI'TOL di duge of nhac T Trinh Cong Son
(ICS)Idléoléomdkmgvﬁdﬁmomm&hié‘n
tgng fm nhac xuft ching vio nhimg nim cudi
ciia thip nién 60 va 70 cda thé ki trwde. CAI TOI
trong ca tiY ciia TCS mang mét cich nght rét riéng
v& hign dai. V1 thé, viéc chuyén dich ca tiy ctia TCS
tir i Viamygﬁétlgmﬂldllﬁ;gnhuklﬁlg
phsi 14 vige dZ ding, Py 12 i do ¢2 bai viét ndy
tim hidu khd niing chuyén tii CAL TOI trong ca tir
olia TCS tirtidng Viét sang tiéng Anh.

2. Két qua khio sit

Thir nhis, CALTOL 13 mjt bj phin cia co

Mataiémdmvidnﬂ:éﬂlﬁymgln&rﬂnrrgi:‘mm
céc b phin trong oo the con nj nr tay,
ohﬁmqmﬁm,nnlgt,...dlmsﬂdmsk}ﬁmébi
& néi v& CAI TOI . Thay v ding cha 6 T6i va
Chiing 5, Mitn Ngudn (SD) 1 mbt b pin cia
o kg dugs th hida qua Midn Bich (TD)
CAI'TOL. Vidw:

Ve nbus thé 16i song vul img ngdy! DA yéu cuge
doi bang trdi tim cia t6i: And so 1 go by this life/
(That) I've loved with all my heart (Mo ngdy i
chpn mot niém vui: Each Day 1 Choose a Joy].

Thie hai, CAL TOL 2 cdm xiic trong mjt it
chira

CAITOI thudng dugc xem nhu mot vt chim
ma 86 nhimg tir duy, niém tin, cim xic,...
duoe bigu hién nhir nhimg chét cb trong mdt vét
chira.

a. CALTOL la nhitng cdm xiic Heh euc trong
mot wit chirn: Nhing cam xic tich cyc nhu 13
tinh yéu va dam mé cuia con ngudi, inh yéu qué
huong va cudc séng, khit vong hda binh, niém ty
hiio vé dét nudc dugc thé hién mét céch phong
phi trong nhac Trinh. Nhitng cdm xic tich cye
85 biit ngudn va ding trdo tir CAITOL:

Hém chot thdy em di vé bén Ka phi/ Trong
long béng vui nhw dii rdt Ig: One day Isaw you
walking down the street/ [ felt (g) sudden bliss as
if life was magic [Cho ddi chit om: Grace onto

Life].

8. CAI TOI /3 nhig com xiic tiéu cue trong
mgt wit chim: Trong &m nhae TCS, CAI TOI 1
mét vit chim hay 13 mét khoang khong gian khong
chl tgo ra nhimg cim xiic tich cyc ma odn ca
nhiing cim xiic téu oy, D6 i nhig thit vong,
nhimg cim gidc budn, nhiing hin this... Vidy:

C6 &idu gl gin nhae niém tupdt vong/ Roi rit
gdn roi xudng mrong ti: There’s something just
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like a despair/ Very near that’s falling in me [Gdn
nbur nigm tuyét vong: Something like Despair]

Thik ba, CAI'TOL 4 com bnk

Béoh tit 13 mdt rong bdn quy lufit by nhign
khong thé trénh khoi ciia con ngudi: sinh, lto,
bénh, t. Theo Phit phip, cudc di I3 v6 thuemg.
TCS - mit tin d3 trung thanh ctia dao Phit, am
timg quy [udt ndy hon ai khéc. Vidy:

Tir d6 ta niim das’ Oi il citng rhue do: Since
then, [ lay wounded/ Oh mountains and passes

[Pda hoa vé thwong: Evanescent Bloom]

Thirar, CAITOI 13 wit dn

CAI TOI trong nhac Trinh duge xem nur mét
vit in ma c6 duge nhin thiy, tim thiy vd cém
nhin, CAUTO! db duge tidm 4n trong con ngudi
vi chin o6 thoi gian d8 cam nihdn duoc. Vi dy:

T fim thdy ti trong timg g6t xa /(...} Toi fm
thdy t6i nhus giot néing kia: -~ 1_foundmyself
trailing your distant footsteps/ (....)I found myselfa
drop of sunshine [Cho dbi chiit on : Grace Onto
Life].

Thit ndm, CAI TOI Ui cupe hank trink

Trong vin hee, tiéu thuyét va trong phim anh,
ching ta cim thdy rfit quen thudc i cich néi
“hanh trinh ty khim ph&”, him nghia mt cudc
hanh trinh holic mét cudc hanh hwong. Trong
ddi thudmg, nhimg cufc hinh trinh thuimg
dugc bidu dgt bing nhimg déng 1 chi sy
chuyén dgng nhw nhimg djng tir nhu: di (go),
rdi khoi (leave), du hank (travel), khoi hanh
{take off), iré vé (come back, refurn). Nhiing
cudc hanh trinh thudmg ¢4 nhitmg trés ngai khi
leo nii cao, xubng bién sau, vuot song subi
nii déo. Vidyu:

Bao nhiéu ndm réi con mai ra di/f Di déu
loanh quanh cho déi moi mét/ Trén hai vai ta
doi vtfng nhdt nguwyét/ Roi sudt tram nim mot
¢di di vé: How many years still on the move/
To _go around all tired life/ Just over head the
sun and moon/ Down on lifetime a world of
mine.[Mpt e5i di vé: My Own Lonely World)

Thit séu, CALTOL 1 thién nhién

Thién nhién lu6n duge xem nhu ngudi ban

ddng hinh khéng thé thifu cda con ngudi. -

Cang tiép cfn nhidu, ching ta cing hiéu hon
v& gié trj dich thyc v vé dep vinh cins cia
thién nhién. Vi du:

Tie dé ta lir dem/ NG doa hoa v6 thneimg: Sine
then, I am the might’ That flourishes into the
evanescent  bloom. [Dda hoa v thuing
Evanescent Bloom]

3. Nhén xét va kit luin

1) Khi djch ca tir cia Trinh Céng Son sang
ting Anh, c6 nhan thiy, v& nghla c6 nhimg "o
mit® vi ob ci “chi duge”,

- Hién tugng *mét v& nghia® phat sinh ti cic
phuong phip dich sau: a. logi tmr gdm: loai b
holn todin (Toi thu 15i bé lai fm muza tan giiea trii:
1 shrink 00 into rain and melt in the sky) va logi b
b6 phéin ( Cdy triea thu béng dis ; 9Shadows shrink
9 at noon); b. sit nghila (nkin 16i lén cao, nhin i

thdp : Sec me up there, see me down here);
¢ hoén du (ngdy gi6 lom 16i di moi goi thim: One
windy day, I'll softty whisper); d. frong duong
(T¥én hai vai ta doi vang nhdt nguit: just over
head the sun and moon).

- Hin tugng “duge v& nghia” xuft hign khi
dich gia mubn gitip ngwi nghe hidu hon vé nha
tri¥ tinh cfia TCS holic mudn truydn thi thong diép
ca nguyén bén bing cich chng thém ngén tirvio
phién ban dich. Vi dy: Mt ngudi me #6m xic
i con &: Deadtired mom holds her dead girl.

2) C6 thé néi, ca tit trong &m nhac Trinh Cong
Son lubn trin diy nhitmg &n dy tri nhin, dic big B
#n dy tri nhin v& CAI TOL

Qua. khio sét vige chuyén dich catir chim b

trj nhfin v& CAI TOI cia Trinh Céng Sont
ing Viét sang tiéng Anh cho thiy, hién tugmg
Mit va Pugc nghia xiy ra rét thudng xuyén, v
ghn nhu 12 khng thé trénh khéi, Béy 12 diba dt
déng lu § rong dich thujt.
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